T'UBPUIN3ALUS AHI JIMACKOI'O S13bIKA KAK TPOBJIEMA TEPEBOJIA
E. B. Oscannukosa

Ona Ka3anach BEpHbIH CHUIMOK
Du comme il faut... (IInmxos, npoctu?
He 3nato, kak miepeBecTn).
Bcex 9THX CII0B HA PyCCKOM HET.
A BUXY 51, BUHIOCH TIpE]] BAMH,
UYro yX 1 Tak MOI OeHBIN cIoT
[ectpers Topasmo 6 MEHbIIIE MOT
WHomneMeHHBIMU CIIOBAMH,
XOTh 1 3arysbIBal 51 BCTaph
B AkagemMuueckuil cioBaps.
(«EBrenmiit OHernn»)

IMporpammuas crares [IpBuaa Kpucrena «bymymiee aHIIMHCKHX SI3BIKOB» B OTYETIMBO-TIONIEMHUYECKOH (opme
0003HaYMIIa aKTyaJIbHOCTh M HEOJHO3HA4YHOCTH TOM MpOOJIEMBI, KOTOpas CBs3aHa C TMOpHIM3amuel aHTIMHCKOTro
s3bIKa [1]. MI3BecTHBIH aHTTMHACKUI y4EHBIH HE TOIBKO (PUKCHpPYET COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUE HAOIIONEHHS, HO U
Tpe/yIaraeT BeposITHBIE CIEHAPHN NPHHIMITHAIGHO HOBOW COIMOIMHIBHCTHYIECKOW CUTYAIlMH, KOTOpasl CTABHT II€pen]
HCCIIEIOBATENSIMU LIEINBIA P/ CIIOXKHBIX 3a1a4:

“There is a real need for empirical research into these hybrid language situations. But it is plain that the emergence
of hybrid trends and varieties raises all kinds of theoretical and pedagogical questions:

They blur the long-standing distinctions between ‘first”, “second” and ‘‘foreign’ language.

They make us reconsider the notion of “standard”, especially when we find such hybrids being used confidently and
Sfluently by groups of people who have education and influence in their own regional setting” [1, 16 — 17].

IMpouecch nuTEphEpEHINH A36IKOB TPAAUIIMOHHO 3aHUMAIOT MTOYETHOE MECTO B JIMHTBUCTHYECKHUX MCCIICIOBAHMSAX .
OTO MOHATHO, TOTOMY YTO OY€Hb YacTO HEKasi COBOKYITHOCTH S3BIKOBBIX €IMHHI] B CHCTEME JTAHHOTO SI3bIKa SBISIETCS
€CIIM HE EIMHCTBEHHBIM, TO, II0 KpailHe Mepe, OYeHb BAXKHBIM CIEJOM HEKOTJa HCUE3HYBIIMX HapoioB. B
MCCIIEOBAaHUN THOPUAN3AIMN MOXKHO BBIACIHUTH HECKOJIBKO HAIPABICHUH.

Bce paborsl B 00nacTH MCTOpPHM SI3bIKa B TOM WJIM MHOM MEpe IPOIMBAIOT CBET HAa WCTOKM THOPHIW3AINH.
BersacHsieTcs, HampuMep, YTO «YUCTBIX» S3BIKOB HET, W O3TO TIOJIOXKEHHE CHPABEUIMBO IO OTHOUICHHIO K TaKUM
JIPEBHEUILINM SI3bIKAM, KaK IPEBHEEBPEHCKUI, apaMeMCKU, CAHCKPUT U Ap.

Hapsiny ¢ nmaxpOHMYECKHMMH WHTEHCHBHO Pa3BUBAIOTCS CHHXPOHHWYECKHE HCCIeNOoBaHMs. B HuX Habmromaercs
BO3pacTaloIasl pojib JEKCHKOrpaduyeckoro BekTopa mpooOnembl. IIyréBky B JKH3Hb UYXKHM CIIOBaM JaiOT
nekcukorpadpl. IMEHHO Ha 3TOM 3Tare CTUXHHHOCTH IPOIECcca SI3BIKOBON MHTEP(EPEHINH 3aKaHIUBACTCS, U B JIEII0
BCTymaeT peryirupyroomuii gakrop. ['omoBHass 00ib jekcukorpada — 4acTOTHOCTh M HOPMATHBHOCTH YITOTPEOJICHUS
SI3BIKOBOM € MHUIIBL.

B orHomennn 4dacToTHOCTH (@, CIEAOBATENbHO, W ACCHMWJIMPOBAHHOCTH SI3BIKOBOW CIWHUIBI) MEXIY
COCTaBUTCISIMH CIIOBApEil CYIIECCTBYIOT 3HAUUTENbHBIC pacxokaceHus. Eme Oombie pacXxokaeHui 00HapyKUBaeTCs B
TaKUX BAXKHBIX BOINPOCAX, KAK CTATHCTHYECKHE JAHHBIC B OTHOIICHWH OOIIEro MPUTOKA HOBBIX CJIOB B AHTJIMICKHI
SI3BIK, TaK W HOBBIX CJOB-3aMMCTBOBAHHH. /lMama3oH pacxXxoXICHUS B OOINEM YHCIE HEOJOTH3MOB, MOMOJIHSIOIINX
aHTTIMICKUN CIIOBaph, CTOJh BENHK (HA3BIBAIOT OT 1 10 20 THICSY CITOB 3a JECATWIETHE), YTO ITOpa OBl B 3TOM BOIIPOCE
BoIcirel nacTannun (OKchOpICKOMY CIIOBAapIO0) HABECTH HEKOTOPHIA MOPSIOK.

B oTHoOmIeHWMM HOPMATHBHOCTH HAOIOIACTCS TaKOH ke pasnaa. J(ocTaTOYHO Tpw ATOM OOpaTHUTBCA K CalTy
www.bartleby.com (mommsrii Tekct mocodbmss The American Heritage Book of English Usage), Ha koropom MOXHO
HaWTH HE TOJIBKO apryMEHTUPOBAHHbIE PEIICHNS, HO W MOJIEMHKY MEXIy HOCUTEISIMH aHTIIMHCKOTo s3bIKa. [Ipu 3Tom
UMeeTcsl B BHAY “HACTOSIIUA~ AaHTIUICKAHA S3BIK, @ HE TOT, KOTOPBIH HCIIOBEIYETCS B TPEThEM MHPE M YacTo
npuHuMaeT ¢popmy “mmkuHoB” (Pidgin English).

CHHXpOHUYECKHE WCCIENOBaHUSA THOpPHOW3alUi HEW30eKHO MNpHHUMAT (opMy OOprOBI  amocTONoOB U
MPOTHBHHKOB S3BIKOBOT'O HOBATOPCTBA.

«ITo-mpexxHEMY TPOTHUBONENCTBYIOT APYT OPYTY MypHU3M (TEHICHIHS K aOCONIOTHOM YHCTOTE PYCCKOTO SI3BIKA) H
TeHJAeHIUs K HHOCTPAHHBIM 3aMMCTBOBAHUSIM U Ja)X€ HAPYIICHUIO JINTEPATYPHBIX HOPM. ... B KA4eCTBE 00pa3unka
«COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKA» MOKHO COCTaBUTh CIICAYIOIIEE PEIOKEHNUE:

Ilocne npezenmayuu oHY 3aHUMATUCH WETRUHZOM CO CHOHCOPAMU 8 oduce.

Tlems nowén na monnune, a Tons — na nemmuney [2, 9].

C MHOS3BIYHBIMY 3aMMCTBOBAHUSIMU OOPIOTCS yUEHBIE, MTPABUTENBCTBA U MaTpuoThl. OfHa M3 HanOoJIee YMHBIX U
SIPKUX KHUT, HAIINCAHHBIX B 3aIUTy PYCCKOT'O S3bIKa OT HATHUCKA WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHHWH, MMPU3bIBAET MEPEBOIINKA
6epeXHO OTHOCHUTHCSI K HOPMaM POJHOTO SI3BIKA.

«IlepeBomINKYy HEMO3BOJIMTENBHO 3a0BIBATh MPOCTYIO HCTHHY: CIIOBAa, KOTOPBIE B EBPONEHCKUX S3BIKAX
CYIIECTBYIOT B JXKHTEHCKOM, IMOBCEJHEBHOM OOMXO[E, Yy HAac MOMy4aroT WHYI, O(QHUIMAIBHYIO OKpPAacKy, 3BydYaT
«HMHOCTPAHHOY, IIEPEBOIHO», HEeCTECTBEHHOY [3, 29]. dmtonornueckoe 9yThE aBTOpa M OOraThie POCCHIITH TPUMEPOB,
COOpaHHBIX B KHHUTE, AETAIOT €€ MPEKPACHBIM OCOOMEM O PYCCKON PUTOPHKE, TJIE ICHO YKa3aHO, YTO TAKOE XOPOIIO U
YTO TaKOE TUIOXO.

ITnoxo:


http://www.bartleby.com/

Ilepedo muoti ecmaém npodrema...

Omo b1 MO NOCIEOHUT] AHC ...

B smom pokosou momenm...

Xoporo:

Ilepedo muotl mpyonas 3adaua...

Dmo bvLia Mo NOCIeOHAA HAOEHCOA ...

B smy poxosyro munymy...

AHIIHACKAN S3BIK B CMBICIIE 3aWMCTBOBAHMH — CaMBIil JEMOKPAaTHYHBIA: OH BCeraa oOmazan MoTpsicaromeit
MIBIECOCHOM CITOCOOHOCTBIO M CeWdac MPOJOIDKACT BCACHIBATH THICAYM UY)KHX CIOB. OJTHMOJOTMYECKHI CITHCOK
Oxcdopackoro cioBapst 1998 roma Bxirogaer 350 s361k0B. Hero cTouT, HanpUMep, TAKOE BHICKa3bIBAHHE!

English speakers have not always been so Angst-free about this laissez-faire attitude to their language, so ready to
present a fagade of insouciance at the de facto acceptance of foreign words among their cliches, bon mots and other
dicta [3, 33].

Angst — HeM. cTpax

Laissez-faire — ¢p. HEeBMeIIaTEIBCTBO, ITOTYCTUTEIHECTBO

Facade — ¢p. dacan

Insouciance — ¢p. 6e33a00THOCTB, Oe3paznUIHe

Bon mot — ocTpoTa, METKOE CII0BO

Dictum — nat. nspeyeHue, acbopusm

I'mOpunu3anust sABIAETCS €CTECTBEHHBIM PE3yNbTAaTOM MOCTOSIHHOTO COJMDKEHHUS SI3BIKOB. 3aMMCTBYS JPYT Yy Apyra
KaKHe-TO €IWHUIBI, S3BIKM, KaK OBl MPUTHUPAIOTCS M TPHUCIOCaONMBAIOTCA Ipyr Apyry B memax 3¢QexkTHBHOTO
nHpopmManmoHHOro oboMeHa. VcTopus pa3BHTHS S3bIKa — 3TO HCTOPHSA TOrO, KaK OH IOMEPEMEHHO BBICTYIAeT TO
Oeneduraprem (MoNb3ysACh OOraTcTBAMH APYIUX SI3BIKOB), TO OCHHU(HIIMAHTOM (JOHOPOM). DTO SIBICHHE MOXKHO
CPaBHHTH C JIETBMH OT CMEIIAHHBIX OPaKOB C «IIPHUATHO-CMYITISIBOM» HApPYKHOCTBIO, ITO BBIPAKEHUIO MIOJIOXOBCKOTO
HarynsroBa. OHN SI3BIKM CYMTAIOTCS OOJIee MOABEP>KEHHBIMU THOPUAN3AIINN, YeM JpYTHE.

Tak, nerko BOMparoT 4ykue ciaoBa (paHIy3CKHUH, UCTIAHCKHH, PYCCKHH, HEMEIKHN M Apyrue si3bikd. HekoTopsie
SI3BIKM TIPOSIBJIIIOT MMMYHHTET K MHOS3BIYHBIM 3aMMCTBOBAaHHMAM. B KauecTBe KIacCHMYECKOro NMpHMepa Ha3bIBAIOT B
9TOH CBSI3M MCIAaHACKHHA s3BIK. M3 ouepka B. BepkoBa 06 Vcnanmim:

«MHOro nmcanocs u 00 UCITaHIACKOM ITypH3MeE... B HCIaHACKOM IOYTH HET WHOCTPAHHBIX CIIOB: TO, YTO B JPYIHX
€BpOIEHCKNX S3bIKAaX BBIpa’kaeTcs MHTEPHALMOHATM3MAMH, 3[Ch 0003HAYaeTCsl CIOBaMH, CO3JaHHBIMU M3 CPEICTB
poxHoro s3bIKa. sl TAKUX MOHATHH, KaK, HAIPHUMED, PEBOJIONNS, CONNAIBHBINA, TEXHUKA, KOCMOC, MYTallHs, KaJlopus,
CHEKTp, CTaJHOH, aBTOOyC, KHHOPHIBM, aToM, (akynbrer, sHeprus, (oroammapaT, W IS ThICSY JIPYTHX IOHATHI
COBPEMEHHBIN MCTAHJICKUI S3BIK UCTIONB3YEeT CBOM CIIOBa, HE MpHOErasi K 3aMMCTBOBaHUAMY [3, 65].

EnBa 5m 37mech neno B KAaKMX-TO BHYTPEHHHX CBOMCTBax s3bIka. CKopee BCEro, NMPUYMHBI CIEAYET HCKATh B
UCTOpHH, TIOJNUTUKE, reorpaduu, KyIabType W Jpyrux ¢akTopax, HE HMEIOIMX NPSMOr0 OTHOWICHUS K
«OHOTOTHYECKOID» KU3HU SI3BIKA.

“The real reason for the triumph of English is the triumph of the United States” [4].

C >TuM yTBEp)KAECHHEM TPYAHO He coryacuthes: HaBepHoe, CIIIA «mapsT» aHTIMHACKOTO BCEM HAIMAM ceiuac
Oompime, yeM Pum B cBOE BpeMmsi, B TOH ke Mepe, B KOTOPO aHTIIMICKAE KOJOHU3ATOPEI OKA3aliCh UCKYCHEH PAMCKHX.

Bwmecre ¢ Tem, cinenyer, BEposSTHO, 0OpaTUTh BHUMAaHKE Ha APYTroi (haKkTop, KOTOPHIH OKA3hIBAET OTPOMHOE BIMSTHUC
Ha pa3BUTHE THOPHIU3ALIIH.

B Teopun u nmpakTHKe MEPEBONOBEACHIS MPobIeMa THOPUAN3alNH IPUHAMAET BHA TUJIEMMBbI: OJVKe K OpUTHHATY
WM K cTriaucTHdeckuM HopMaM I151? Vicropus mepeBooBeNeHNS B 3HAUMTENBHONH Mepe pa3BUBasach B O0ppOe 3THX
IBYX KOHIENIiA. V3BECTHBI TOWCKH «30I0TOH cepenuHbl» ([koH [IpaiineH), WM3BECTHBI Te, KTO HE BEPUT B
CYIIIECTBOBAHUE TPECIOBYTON «3010T0i cepenuHe» (B. ¢on ['ymOompar), m3BecTHBI yOEKOEHHBIE CTOPOHHHUKH
yncTOTHl opurmHana (Bmagummup HaOokoB), M3BECTHBI NMPOTMBHHUKK «THPAHHWM» HCXOAHOTO TEKCTa W TPHU3BIBBHI K
«cBepkeHMIO opurnHana ¢ TpoHay (dethroning of the source text — tepmun ['arnca Bepmeepa), n3BecTHBI OOpIHI C
3acoperreM ponHoro si3bika (M. A. KamkwH W 1p.) ¥ WM3BECTHHI MHEHHS TEOPETHUKOB, YOSKIEHHBIX B TOM, UYTO
rubpummanmsa [15 sBiseTcs HEOThEMIIEMOH YacThIO IEPeBOa, OJHON M3 BaXKHEUMHMX (YHKIUH KOTOPOTO SIBIIACTCS
W3MEHeHre U pacmmpenne crmwmctuaeckux HopM 14 (B. H. Kommccapos u ap.)

B 00BI4HOI TIEPEBOIIECKON CUTYAIIN TPAHCIUTEPANNs, TPAHCKPHUITIUS U KAIbKAPOBAHUE MO-TIPEKHEMY 3aHUMAIOT
BakHOE MecTo. JIfobast KaMIaHus MPOTHUB SI3BIKOBBIX THOPHAOB MMEET CMBICI TOJNIBKO KaK HICOIOTHUECKHH aKT, U HE
Oomee toro. H. I'anp CypoBOil KpWUTHKE MOIBEpraeT MEPEBOIBI C 3aMETHOW NPUMECHI0 AHTIIM3HPOBAHHOTO WIIH
POMaHM3UPOBAHHOTO PYCCKOro s3blka. Yepe3 nBaanate JIET C HUYYTh HE MEHBIIMM Na(ocoM W MacTepCcTBOM
JI. Buccon oOpymnBaercst Ha Tak Ha3biBaeMblii Moscow News English: pycuduimpoBannsiii anrmmiickuii [5].

OcoOyro OCTpOTY IHMCKYCCHM NPHAAIOT pabOThl, NPEICTABISIONINE TaK Ha3bIBAEMOE KYJIBTYPOJIOTHIECKOE
HalpaBJieHHEe B IepeBopoBecHNH. COMOCTaBUTENbHBIH Pa300p pa3JIMuHBIX KOHIETITOB CO BCEH OYEBHAHOCTHIO
OOHapy)KHBaeT HENPENIOKHBIH (aKT, COCTOSAMMII B TOM, YTO MEXKBA3bIKOBAas IKBHUBAJCHTHOCTh — 3TO IOHSTHE,
OXBAaTHIBAIOIIEE YPE3BBIYANHO Y3KHI CIIEKTp SI3BIKOBBIX (hakToB [6]. Ecnu mpu 3TOM MpUXOANTCS CUUTATHCS C TAKUM
U/ICOJIOTUYECKUM INTYPMOM CTHJIMCTUYECKHX HOPM aHIJIMHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIM IpEANpPHHUMAETCS B paMKax
TIOJIUTKOPPEKTHOCTH, TO «TOJIMAYH U Ipodasi 0003Has CBOJIOYH» OKaKYTCsI B ITOJIOKEHHUH eIIé Ooiee He3aBUITHOM, YeM
TO, KoTOpoe onpenenui um [érp Benukuii.

OcoOp1ii XapakTep THOpPHAN3AIMS HOCHT B JCIOBOM AHTJIIMHCKOM, NMPHYMHAMH YEro SBISIOTCS,, HA HAIl B3IJIA,
cienyromme GaKkTOpHL.



1) aJpecanT COOOIICHUS WCIONB3YyeT Hamboliee yIAOOHOE IS aapecaTa ONHMCAHUE mpeaMeTa COOOIICHNS,
MIPUMEHSSI KOMMYKAaTHBHYIO CTPATETHI0, W3BECTHYIO KaK <«OKOHOMHS MBICIHUTCIBHBIX YCHIHA» C aKTyalm3armeit
JICHOTAaTUBHOW () VHKIIMH SI3bIKA [7];

2) aZipecaHT COOOLICHUsI XOUeT PACIIONIOKHUTh K cede aapecaTa, co3uaBas eMy Hawbonee KOMQOpPTHBIE IO €ro
MHEHHIO YCJIOBHS OOIIEHHMS C aKTyaln3alye KOHTaKTOYCTaHaBIMBAIOeH (GyHKINH s3bIKa [8];

3) aZipecaHT COOOLIEHUS TOOMBAETCS KOMMYHHKATHBHOTO JINIEPCTBA C aKTyaln3aryeil SMOTHBHON QyHKnH [9];

4) aZlpecaHT MCIOJIb3YyeT THOPUIHOE BKpAIUICHHE KaK CTHIMCTHYECKHUH MPUEM C aKTyalu3alnel 3KCIPeCCHBHON
¢ynxmmm [10].

. CroBapps MEX/IyHapOAHBIX WIMOM aHTIIHMHCKOTO BKIIIOYAET THOPUIN3UPOBAHHbIC €IMHAIIBI KaK HCKITIOYEHHUE:

Normally, the company must give its employees one week’s notice of dismissal. However, you are dismissed,
effective immediately. Here is one week’s pay in lieu of notice. Leave now [11].
. AbcomoTHOE NTpeolnaganue aHTIoA3BIMHON KapTHHBI MUPa B YKa3aHHOM CIIOBape 0003HAUCHO CIIETYIONMMHA
eMHHULIAMH:
— IapHBIMH CHHOHMMaMu (make or break);
— MHOro()yHKIMOHABHBIMHU Kiuiue (in terms of);
— HANOMATHYECKWM HCIIOIh30BaHNEM BBICOKOUACTOTHBIX CIOB (f0 do with);
— aHAJIUTHUYECKUMU KOHCTPYKUUAMH (for the most part);
— (paszoBsiMU Taronamu (trigger off);
— TepmuHamu (game plan);
— wMeradopamu (So now the ball is in your client’s court).
. Crenyer KOHCTaTHPOBATh PACXOKACHHIE MEXKITY TeM, KaKUM JEJI0BON aHTTTHMHCKUH BBINISANT JUIS (PUIIOJIOTOB U
KaKiM OH SIBJISIETCS Ha caMoM Jienie. [ mOpunu3zarms B 3ToM (yHKIIMOHAIEHOM CTHIIE 3aHUMAET ropasio Ooiee BUIHOE
MECTO, YeM 3TO MPEICTABIICHO B CIIOBAPSX.
= ITepeBomueckass mpobiema co3maércsi HE CTOMBKO HWHOS3BIYHBIMH BKpPAIUICHMSIMA (OHH-TO Kak pa3 M|
BBINOJHAIOT POJIb TIOCPETHHUKA!), CKOIBKO MAMOMAaTHIECKUMH 000POTaMH M aHTJIOSN3BIYHON KapTHHON MHUDA.
B 3akiroueHue crieayer OTMETHTh TIOYETHOE MECTO, KOTOPOE MPoOIeMbl THOpHAN3ANH 3aHIMat0T Ha PENOPOBCKUX
greHmsx. CM., Hanpumep, padoter T. H. BanoBoii, T. E. Canbe, A. Kazakopoii, MakcumoBa u mip. [12--14].

SUMMARY

The article explores translation problems caused by the “vacuum-cleaner’s” ability of the English language to suck in foreign words. The
diversity of hybrid language situations entails tremendous problems for the translator who is often confronted with directly opposite motivating
forces, one of them requiring him to avoid idiom and other linguistic signs associated with the speech of native speakers, and the other making him
look for ways of obliterating “foreignness”. As research shows, this dilemma appears to be very acute with situations in which Business English is
the main tool of communication.
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